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CURRICULUM VITAE

www.proz.com/translator/992452

Web site: Iedapierluca.TranslatorsCafe.com

www.twitter.com/Yeddaa

Nome completo: Ieda Costa da Silva  Pierluca.

Indirizzo: Travessa Alenquer 139. Bairro da Cidade Velha. CEP 66020020. Belém, Pará, Brasile.

Traduttrice freelance/giurata prevalentemente per la combinazione linguistica      PT <>IT. 

Altre combinazioni: PT<>FR. ( traduzioni unicamente techniche ).

Data di nascita: 01/08/1953.

Ind: Travessa Alenquer, 139. Bairro da Cidade Velha. CEP 66020020. Belém, Pará. 

Tel: 005591/32223347 . Cell: 005591/96226736.

Codice Fiscale: 102.110.392/68

E_mail:

iedapierluca@hotmail.com
ic@amazon.com.br
icpierluca@yahoo.com
FORMAZIONE BASICA ( Livello Superiore )
UNIVERSITÀ FEDERALE DEL PARÁ.
LAUREA IN MEDICINA.

Anni:  1972/1978.

Belém, Pará, Brasile.
SPECIALIZZAZIONI: 
Pediatra:  titolo di specialista ( Società Brasiliana di Pediatria).
Corso di traduzione:  PUC/RJ ( 1976)
Corso di Traduzione nell’ Università de la  Sorbonne II ( 1975, Paris, França).
CONOSCENZA DELLE LINGUE
ITALIANO: 

Corso realizzato nell’ Università di Perugia, Umbria, Italia( 1978 e 1979 ).

Traduttrice giurata, della lingua italiana, nello stato del Pará, livello superiore, approvata tramite concorso pubblico, realizzato dall’ Università Federale del Pará ( Giurisdizione in tutto il Brasile ). 
http://viceconsolatoitaliabelem.blogspot.com/2008/11/traduo-juramentada.html  e http://www.jucepa.pa.gov.br/iu_tradutor.asp  )
FRANCESE :
“Diplome Supérieur de langue e littérature Françaises”: anni 1970/ 1972.

Universitè de Nancy/II. France .

Insegnante della disciplina francese medico, nell’ «  Alliance Française, durante due anni  ( 1975/1977). 

INGLESE:
Certificate of Proficiency, in English. University of Michigan. 1971.

Corso regolare, com la durata di 05 anni:” Centro Cultural Brasil Estados Unidos “ CCBEU/ laurea 1971. 

ESPERIENZA PROFESSIONALE COME TRADUTTRICE:

Tradutrice giurata, da 25 anni, esercitando mie funzioni ufficiali presso il Governo dello Stato, il Ministero degli Affari Esteri, in Italia, l’ Ambasciata Italiana, in Brasile, il Consolato Italiano, a Recife e il Vice Consolato d’ Italia, a Belém. Ho un archivio con migliaia di traduzioni/versioni di documenti ufficiali, come procure, processi , registri civili, pubbliche scritture, autorizzazioni di ogni tipo, sentenze e testi legati a quest’ area.
- Traduttrice tecnica, da  oltre 25 anni, lavorando, soprattutto, con testi legati all’ area scientifica, ossia: medicina in generale, odontologia,  nutrizione, biomedicina, fisioterapia, biologia generale, logopedia, psicologia, infermieristica, traduzioni di tesi di master,e dottorato e monografie.
· Traduttrice tecnica, della lingua francese, da 30 anni. Esperienza con testi medici e letterari.
· Settore di specializzazione: tecnico , medico, legale. 
DOTAZIONI HARDWARE E SOFTWARE

Micro Login Core 2 Duo Plus Intel Core2 Duo E7500 (2,93 GHz), memoria  2 GB DDR2, HD  500 GB, registratrice DVD, camera, video, rede e audio. Tastiera, mouse, caixas de som e Sistema Operacional Microsoft Windows XP Português.

Stampante HP.Scanner.

NOTEBOOK Intel Pentium(dual core) T4300 2,1GHz, FSB: 800 MHz
1 MB L2 Cache  3GB de memória, HD de 250GB, tela LCD de 14", rede, wireless, CD/DVD-RW e sistema operacional Windows 7 Home Premium. Leitor de cartão de memória: Secure Digital (SD);MultiMedia Card (MMC);Memory Stick (MS);Memory Stick Pro (MS Pro);xD Card (xD).Comunicação: Ethernet 10/100 Mbps;Wireless 802.11b/g/n

Dizionari on line (  Larousse, Michaelis, Aurelio della Lingua Portoghese )
Dizionari ( Hoepli, Larousse, Tecnico/ italiano, Tecnico/ inglese/ francese, Giuridico/italiano).

Diversi Glossari ( finanziario, tecnico, medico ).

Word 2007
Excel.

Adobe Reader.

Convertitore PDF/WORD.

WORDFAST

SISTEMA OPERATIVO: WINDOWS 7.
REFERENZE
Info Est Traduzioni : info@esttraduzioni.it ( Contatto: Mihaela )
Ala Traduções: ala.traducoes@terra.com.br ( Contatto: Mileny )
Agency 41 ( Itália ) cinzia.sani@agency41.com)
Servizi Estero ( Itália) financialstaff@serviziestero.com ( Contatto: Sara )
Treviso Glocal ( Itália ) traduzione@trevisoglocal.it
ANSE  ( Itália ) info@anse.it ( Contatto: Annalisa )
Translatin (english@translatin.com ) contatto: Benoît Lhoest
Servizi Estero ( technicalstaff@serviziestero.com ) Contatto: Eva.

In ottemperenza a quanto previsto dal D.lgs.196/2003 autorizzo il trattamento dei dati personali contenuti nel curriculum.

IEDA PIERLUCA
